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NOTA DINAS PEMBIMBING
Yogyakarta, 3 Februari 2011

Kepada Yth.:

Dekan Fakultas Adab

UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta
di Yogyakarta

Assalamu'alailum Wr. Wh.

Setelah melakukan beberapa kali bimbingan, baik dari aspek isi, bahasa
maupun teknik penulisan, dan setelah membaca skripsi mahasiswa:

Nama : MUSTAQIM

NIM : 03111335

Jurusan : Bahasa dan Sastra Arab

Judul : TARJAMATU “KANA WASYTIQAQIHI” FI TARJAMATI
AL KITAB “SAIFULLAH KHALID BIN WALID” LIL
USTADZ ATHIAYAH ABDURRAHIM ATHIAYAH ILAL
INDONESIA

maka selaku Pembimbing, saya berpendapat bahwa skripsi tersebut layak diajukan
untuk dimunaqasyahkan. Harapan saya agar mahasiswa tersebut segera dipanggil
untuk mempertanggungjawabkan skripsinya.

Demikian, semoga menjadi maklum.

Wassalamu'alaikum Wr. Wh.

Pembimbing,

Ay

Dr. H. Ibnu Burdah, S.Ag, M.A
NIP. 150312446
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TARJAMATU “KANA WASYTIQAQIHI”
FI TARJAMATI AL KITAB “SAIFULLAH KHALID BIN WALID”
LIL USTADZ ATHIAYAH ABDURRAHIM ATHIAYAH ILAL INDONESIA

Setiap bahasa mempunyai aturan sendiri mangenai kata, kalimat dan
lainnya. Para penerjemah banyak menjumpai beberapa kesulitan dalam
menerjemahkan bahasa asing. Hal itu karena terjemah adalah mengalihkan pesan
teks dari bahasa asli (bahasa sumber/ Arab) kedalam bahasa sasaran (bahasa
Indonesia). Agar hasil terjemahan benar, tepat dan baik disamping harus sesuai
dengan tuntutan konteks juga harus mampu menyampaikan pesan dari bahasa
sumber. Karena satu kata dalam bahasa Arab mempunyai makna pokok dan
beberapa variasi.

Pada kesempatan ini penulis mengangkat TARJAMATU “KANA
WASYTIQAQIHI" FI TARJAMATI AL KITAB “SAIFULLAH KHALID BIN
WALID” LIL USTADZ ATHIAYAH ABDURRAHIM ATHIAYAH ILAL
INDONESIA sebagai judul skripsi. Dalam kitab tersebut, penulis yang sekaligus
bertindak sebagai penerjemah banyak menemukan permasalahan dalam
menentukan terjemahluts”. Sehingga skripsi ini membahas secara khususrgnta
terjemah &8’ dan variasinya dalam kitab tersebut.

Dalam skripsi ini penulis menggunakan metode penelitian pustaka, karena
sumber datanya berasal dari buku kisah terkait, buku dan jurnal yang sesuai
dengan topik penelitian.

oS merupakan kata kerja bantu yang bersifat semerat@ingga, &\’
berperan penting dalam menentukan waktu dalam suatu kisah. Adapun dalam
menerjemahkannya kedalam bahasa Indonesia dapat menggunakan kata kerja
bantu seperti kattelah, sudah dan menjadi. Disamping itt<* juga berfungsi
fi'il kainunah atau to be (dalam bahasa Inggris), yaitu menghubungkan subyek
dengan predikat dalam kalimat nominal, sehingga dalam menerjemahkannya ke
dalam bahasa Indonesia dapat menggunakan kata bantu antara lain menggunakan
kata adalah ialah, dan menjadi. Namun kadang-kadangs"“ tidak di
terjemahkan karena maknanya ada yang mampu bersifat implisit.

Penulis menemukan dalam teks tersebut 100 lebih kalimat yang
menggunakarps. Kalimat-kalimat itu terdiri dari jumlah ismiyyahad jumlah
filiyyah. Dalam kalimat tersebut,J” mempunyai alternetif terjemah dengan
kata adalah, ialah dan menjadi. Masing-masing kalimat tersebut mempunyai
konteks waktu yang berbeda-beda sesuai dengarvofang di gunakan antara
lain O\S + au) | OIS + Hsae 5 ), OS + d28 yang di terjemahkan sesuai dengan
konteks dari kalimat tersebut. Sehingga terjemahan da%i tidak monoton
menjadi satu karena adanya faktor penyesuaian dalam kalimat.
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Y lbnu BurdahMenjadi Penerjemah: Metode dan Wawasan Menerjemahkan Teks Arab,
(Yogyakarta: Tiara Wacana, 2004) HIm. 9.

2 Khoiron Nahdiyyin,“Jurnal Adabiyyat”, (Yogyakarta: UIN Sunan Kalijaga), HIm. 172.
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% Hartono, Belajar Menerjemahkan: Teori dan Praktek, (Malang: UMM Press, 2005) Him.
163.

* lbnu BurdahMenjadi Penerjemah: Metode dan Wawasan Menerjemahkan Teks Arab,
(Yogyakarta: Tiara Wacana, 2004) Him. 10-11.
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